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AOCTpaHHbIX A3bIKOB

A. . YanHcKasa

Mporpamma 37e6HON AMCUUNAUHBI «OCHOBbI TEOPUM MEPBOr0 MHOCTPAHHOIO A3blKa:
JIEKCUKO/OrNsi» COCTaB/IeHa Ha OCHOBaHWM [0CyfapCTBEHHOro 06pa3oBaTefibHOro CTaHgapTa
BbICLLEro npodeccnoHansHoro o6pasoaHus (FOC BIMO) [AdoHeukor HapogHoit Pecny6nmnku
(O4HP) no HanpaBneHuto 45.03.02 JIMHIBUCTUKA, YTBEPXAEHHOro npukasoMm MuHUCTeEpPCTBA
obpasoBaHus 1 Hayku AHP Ne 451 o1 «20» anpens 2016 r.;

Mopagka opraHM3aumy yyebHOro npouecca B 06pa3oBaTe/ibHbIX OpraHu3auusax BbICLLEro
npoceccroHansHOro obpasoBaHns [LoOHeL KO HapogHoi Pecny6nuku, yTBepXAeHHOro NpuKasom
MwuHucTepcTBa 06pasoBaHua 1 Hayku AAHP Ne 1171 ot «10» Hos6psa 2017 r.;

y4ebHOro nnaHa u OCHOBHOW 06pa3oBaTe/lbHOM MPOrpamMmmbl BbICLLENr0 NMPOMECCMOHaNbHOIO
obpa3oBaHus HanpaefieHus noarotoBkn 45.03.02 JIMHreuctuka, npodunb [lepesos u
nepeBofoBefeHNe (aHrMUINCKWIA A3bIK), paspaboTaHHbiX B TOY BIMO «[OHeuKWin HaunoHanbHbIi
YHVUBEPCUTET».

Pa3paboTuuK;

KaHAMAAT PUNONOTNYECKMX HaYK, AOLEHT,
[OLEHT Kadeapbl TEOPMM 1 NPAKTUKMN NepeBoja W. M. Mogravickas

Mporpamma y4ye6HOM [OUCLMNAUHBI YTBEPXAEHA Ha 3acefaHuy Kadefpbl Teopun W
NpakTUKM nepesoja
Mpotokon Ne 9 ot «20» mapTa 2020 T.

3aBepytoLLas Kadegpoi . M. Mogravickas

MporpaMmma y4yebHON  AUCUUNANHBLI  0A06peHa Yy4ebHO-MeTOAMYECKON  KOMUCCUENR
(haky/nbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
MpoTtokon Ne 4 oT «15» anpens 2020 .

Mpescenaresib y4ebHO-METOANYECKON
KOMUcCUU hakynbTeTa O./1. beccoHoBa
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1. OBJACTBh IPUMEHEHUA U MECTO JUCHUIIJIMHBI B YYEBHOM ITPOLHECCE

Kypc «OcHOBBI T€OpUH 11EPBOT0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOT U OTHOCUTCS K 0a30BOI
4acTH MpOo(PECCHOHATBHOTO OJIOKa JMCHUIUIMH TI0 HampaBieHuto mnoarotoBku  45.03.02
JIunrsucruka, npopuis «llepeBon 1 nepeBogoBeeHNE (AHTTTUICKUI SI3BIK)».

JucuuniuuHa peaau3yercs Ha gakyJbTeTe MHOCTpaHHbIX A3bIKoB JJoHHY kadenpoii Teopuu u
IIPaKTUKHU NEPEBOIA.

Jns u3ydeHus JaHHON ydeOHON NMCHHIUTMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHWS, YMEHHS W HAaBBIKH,
dbopmMupyeMble TaKUMH HPEAMICCTBYIOIIUMHU JUCHHUIUIMHAMH, Kak: «OCHOBBI S3BIKO3HAHHUSA |
nepeBojoBeicHUA», «lIpakTka YCTHOM M IMCBMEHHOM pEe4YM IEPBOTO HMHOCTPAHHOTO S3BIKA»,
«Pycckuit s3Ik M KyJlbTypa peun». J[aHHBIM Kypc Takke CBs3aH ¢ KypcamMu «OCHOBBI TEOpUHU
MIEPBOr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA: TEOpETHUECKas rpaMmaruka» (paszaen «Mopdoiorusa»), «OCHOBBI
TEOPUU TEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA: UCTOPHS s3bIka» (pasnen «lIpoucxoxkneHue cloBapHOTO
COCTaBa aHIJIMHCKOTO si3blka») U «OCHOBBI TEOPUM MEPBOTO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA: CTUIIMCTUKA»
(pazgen «Ctunuctudeckas crpaTudUKaIus CJI0OBAPHOTO COCTABA aHTJIMICKOTO SI3BIKAY).

[lonmyueHHble B pe3ynbTare OCBOEHUS JAHHOW IUCHUIUIMHBI 3HAHWS, YMEHHUS U HaBBIKU
HEOOXO0IUMBI ISl TIOATOTOBKH BBIMYCKHOM KBaJIM(UKAIIMOHHOW paOOThl U W3YYEHHUS CIIEAYIOLIIUX
qucuuiinH: «[IpakTuuecknii Kypc NEepBOr0 HWHOCTPAHHOTO A3BbIKA», «YCTHBIM M MHCbMEHHBIN
nepeBo1 (MepBbI HUHOCTPAHHBIN S3bIK)», «JIekcuueckue u rpaMMaTUyecKue IpooeMbl IepeBoaAay,
«IIpodheccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN  TepeBo»,  «lIpakThdeckuid  Kypc  TmepeBoja B
CHeIUaIbHBIX 00JIACTAX» U JIp.

2. CTPYKTYPA JUCIUIIJINHBI

Xapakmepucmuka yueOHoU OUCYUNTIUHBL

Hanpasnenue noaroToBku 45.03.02 JIuaresucTrka
[Tpoduin [TepeBon 1 mepeBoOIOBEACHUE (AHTTTUHCKHIA SI3BIK)
OO6pazoBarenpHas mporpamma OakanaBpuar
Kpanuduxanms aKaJeMHuecKuii 6akagaBp
KonndecTBo conepkaTebHbIX MOYIICH 1 (12 Tem)
JucrtunauHa 6a30B0# / BApUATUBHOM YacTH [TpodeccnonanbHbIi OI0K
00pa30BaTeNIbHOM MPOrpaMMbl basoBas yacTh
®opmbl koHTpOJIst (MK, sK3ameH, 3a4er) MK, sk3amen
[Tokazarenu o4Has ¢popma 00ydeHUs

KonnuecTBo 3a4eTHBIX equHUIL (KPEJIUTOB) 2
T'ox moaroroBku 3
CemecTtp 5
KonmnuectBo vacos
- JIEKIIHOHHBIX 36
- MPAKTUYECKUX, CEMUHAPCKUX
- 1a00PaTOPHBIX
- CaMOCTOSITEIbHOM paboThI 36

B T.4. UHAUBHUAYaJIbHOE 3a/1aHNE
HegenpHoe KOMMYECTBO YacoB, T.4.
ayJIUTOPHBIX 2
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3. OINMCAHME JUCHHUIIJIUHBI

Ieau u 3a1aun

Ilens — obecrieUnTh CTYICHTOB HEOOXOIMMOM CyMMOU 3HAHHM, TEOPETUUYCCKU 0000MIAI0ONTIX
U CUCTEMATU3UPYIOIIUX CBEIEHHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOIO aHIIMHCKOTO S3bIKA.

3adauu — packpeITh OCHOBHBIC TMOHATHUS JICKCHKOJIOTHH, C(OPMHUPOBATH y CTYACHTOB 0a3y
3HAHUN O CJIOBE KaK €IMHULE A3bIKAa; OCBETUTH NPUHIUIBI CUCTEMHON OpraHU3aliy CIOBApHOIO
COCTaBa f3bIKA; U3YYUTh OCOOEHHOCTH (Ppa3eoJIOTUU U CIIOBOOOPA30BAHUS B AHIVIMHCKOM SI3BIKE;
paccMOTpeTb OCHOBHBIE CXOJCTBA W PA3JIMYMS B JIEKCHYECKMX M (Ppa3eoJIOTMYECKHX CHCTEMax
AHTJIMHCKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB; CO3[aTh TEOPETUYECKUE NPEANOCBHUIIKA JIi HNPUMEHEHUS
MIPaKTUYECKUX 3HAHUW M HaBBIKOB B 00JACTH NepeBOJa JIEKCMUECKUX €AWHHUL (OPMHUPOBATH y
CTYJACHTOB HAy4YHOE€ MBbIIUIEHHE; CIIOCOOCTBOBATh PACIIMPEHUI0 MPO(ECCHOHAIBLHOIO KPYyro3opa
CTYIACHTOB B OOJIaCTH aHIJIMIICKOTO $3bIKa M IEPEBOJA; Pa3BUBATh HABBIKU CaMOCTOSTEIbHON
Hay4YyHO-MCCIIEI0BATENbCKON PabOTHI.

TpeGoBanus K pe3yjbTaTaM OCBOEHHSI JTMCHMILIMHBI. TPOILECC M3YUYCHUS TUCITUTITMHBI
«OCHOBBI TEOPHUH MEPBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS HANpaBjieH Ha (GOpMUpPOBaHUE
3JIEMEHTOB cheayrmux komnereHuuid B cootBercTBuM ¢ ['OC BIIO JIHP no nanpaBneHuro
noarotoBku 45.03.02 JIuHTBUCTHKAa W OCHOBHOM 0O0pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMBbl BBICIIETO
npodeccuoHaIbHOTO0 00pa3oBaHusl HampapieHus moAroToBku 45.03.02 JIuHrBucTHKa, TPOQUITH:
[TepeBon u mepeBoioBeIcCHUE (AHTITUHUCKHH SI3BIK):

a) oowexkyromypnuix (OK):

CIIOCOOHOCTh OPHEHTHUPOBATHCA B CHUCTEME OOIIEUeIOBEUYECKUX IEHHOCTEW M YYUTHIBATh
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIE OPHUEHTAIlMH PA3IUYHBIX COLMAIbHBIX, HAI[MOHAJBHBIX, PEIUTHO3HBIX,
npodeccHoHaIbHBIX 00IIHOCTEH U rpym B connyme (OK-1);

CIOCOOHOCTh PYKOBOJICTBOBATHCSI IMPUHLMIIAMHU KYJIBTYPHOTO PENSATUBU3MA U ITUYECKHUMU
HOPMaMH, MPEINoJIaralolliMU OTKa3 OT JTHOLIGHTPH3Ma U YBaXXEHHE CBOEOOpa3usi MHOS3BIYHON
KYJIbTYPBI U IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIINI HHOS3bIYHOTO connyma (OK-2);

BJIQJICHUE HAcleUeM OTEUYEeCTBEHHOW HAy4YHOW MBICIH, HANpaBJIEHHOW Ha pelleHue
oOIIeryMaHUTapHBIX U 00meuenoBedeckux 3aaau (OK-6);

BIIQJICHUE KYJIbTYPOM MBIIUICHUS, CIOCOOHOCTHIO K aHaimu3y, 00oOueHuo uHbopMau,
MMOCTAHOBKE IIE€JICH M BBIOOPY NMyTeH WX TOCTHIKCHHS, KYJIbTYpOH YCTHOW M NMHCHbMEHHOW pedun
(OK-7);

CIIOCOOHOCTh MPUMEHATh METOJbl U CPEACTBA MO3HAHMS, OOY4EHUS W CAMOKOHTPOJS IS
CBOET0 HMHTEJUICKTYAJIbHOTO DPAa3BUTHUS, IOBBIINIEHUS KYJIbTYpPHOTO YPOBHS, MpodeccroHaNIbHOMI
KOMIIETEHIIMM,  COXPAaHEHUS  CBOEro  3J0pOBbS,  HPABCTBEHHOr0 U (DHU3HUECKOTO
camocoBepineHcTsoBanus (OK-8);

CIIOCOOHOCTh K TIOHUMAHUIO COLUAIbHOM 3HAUMMOCTH cBoel Oyaymel mpodeccun,
BJIaJICHUEM BBICOKOW MOTHBAIIMEH K BBIMOJHEHHUIO podeccuonansHoi aesrenbHoctr (OK-12);

0) oowenpogpeccuonanvuvix (OIIK):

CIIOCOOHOCTh HCIMOJB30BaTh MOHATHHHBIN ammapar Quiocoduu, TEOPEeTUYECKON U
MPUKIATHON JIMHTBUCTUKHU, NEPEBOJOBENICHUS, JIUHIBOAUAAKTUKH M TEOPUU MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAIMK JJIs1 petieHuns npodeccuonansabix 3aaau (OI1K-1);

CIIOCOOHOCTh BUAETHh MEXIAUCUUIUIMHAPHBIE CBSI3M M3y4aeMbIX TUCIUIUIMH, TOHMMaHUE UX
3HAYeHUs s Oyaymiei mpodeccruonansHoit nesrensHoctr (OITK-2);

BIIQJICHUE CHUCTEMOW IJIMHTBUCTHMYECKUX 3HAHUHM, BKIIOYAIOIIMX B CceOS 3HAHHME OCHOBHBIX
(OHETHUYECKUX,  JICKCHUECKHUX, TpPaMMAaTHYECKHX, CJIOBOOOpA30BATENbHBIX  SIBJICHHA U
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHHPOBAHHS M3Y4aeMOTO HMHOCTPAHHOTO f3bIKA, €r0 (DYHKIIMOHATBHBIX
pasHoBuHOCTei (OITK-3);
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COCOOHOCTh CBOOOJHO BBIpAKAaTh CBOM MBICIH, AJE€KBATHO HCIIONB3YS pa3zHOOOpa3HbIC
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA C 1IEJIbIO BhIJCICHUS pesieBaHTHON uHpopmarun (OI1K-7);

BJIaJICHUE HaBbIKAaMH PabOThI ¢ KOMIBIOTEPOM KaK CpPEACTBOM TOIydeHHs, 0OpabOTKH U
yrpasienus unpopmanueii (OITK-11);

CIOCOOHOCTh PabOTaTh € PJIEKTPOHHBIMH CIOBAPSIMUA U JAPYTHMMHU SIIEKTPOHHBIMHU peCypcamMu
IS pelieHust JTIMHrBucTuaeckux 3anad (OIMK-13);

BJIaJICHHE OCHOBaMH COBPEMEHHON HH(OpPMAnMOHHONH u OHOIHOTpapUUECKOW KyIbTYpPHI
(OIIK-14);

CIOCOOHOCTh BBIIBUTaTh THUIOTE3bl M IIOCIEAOBATEIBHO pa3BUBATh ApryMEHTAIMI0 B HX
samuty (OI1K-15);

BJIQJICHUE CTaHJAAPTHBIMU METOJUKaMU TIOMCKa, aHaiu3a M 00paboTKM MaTrepuana
uccnenosanus (OI1K-16);

CIIOCOOHOCTH OLICHMBATh Ka4€CTBO MCCIIEJOBAHMSI B CBOEH MpeMEeTHON 00JacTH, COOTHOCHUTD
HOBYIO MH(OPMAIIMIO C YK€ UMEIOIIEHCs, JJOTMYHO U MOCJIEI0BATEIbHO IPEACTABIATh PE3YIbTaThl
cobctBennoro uccienosanus (OIMK-17);

CIIOCOOHOCTh pelIaTh CTaHAAPTHBIE 3aJaud NPOPECCHOHAIBHOW AEATEIbHOCTH Ha OCHOBE
nHpopMaloOHHOW U  Oubnuorpaduyecko KyJabTyphl C MPUMEHEHHEM HH(OPMAaLHMOHHO-
JUHTBUCTHYECKMX TEXHOJOTMH ¥ C YYETOM OCHOBHBIX TpeOOBaHWI WH(MOPMAIMOHHOMN
oe3omnacHoctu (OITK-20);

8) npogpeccuonanvnvix (I1K):

HAYYHO-MCCJIeI0BaTeIbCKAS 1eSITeIbHOCTh:

CIIOCOOHOCTh ~ MCMOJIb30BaTh MOHATUHHBIA anmapaT QuIocoOpUH, TEOPETHUYECKOH U
NPUKIAJAHON JIMHIBUCTUKH, IE€PEBENOBENCHMSI, JIMHIBOAUIAKTUKM W TEOPUU MEXKKYIbTypHOU
KOMMYHHUKAIMH JUTs petieHus npodeccnonaibHbix 3a1a4 (I1K-23);

CIOCOOHOCTh BBIJIBUIATh THIOTE3bl U IOCIEAOBATEIbHO pa3BUBaTh apryMEHTAIMI0 B HX
samqury (ITK-24);

CIOCOOHOCTh OLIEHUTh Ka4E€CTBO UCCIIEAOBAHM B JAHHOM MPeIMETHOM 001acTH, COOTHECTH

HOBYIO MH(OPMALIUIO C YK€ UMEIOILLEHCs, JOTUYHO U MOC/IEA0BATEIbHO PEACTaBUTh

pe3yabTathl coocTBeHHOrO Mecnenoanus (ITK-27).

B pe3yabTaTe n3yyeHus1 y4eOHOM M CHUIIIMHBI CTYAEHT J0JIKEH

3Hamy:

—  OCHOBHBIE MTOHATHUS U TEPMHUHOJIOTHIO Kypca;

—  METO/JIbl UCCIEeIOBAHUS JIEKCUUECKOTO M (PPa3eoIornuecKoro cocTaBa s3blKa;

—  OCHOBHBIE IIPU3HAKH CJI0OBA KAK OCHOBHOU CTPYKTYpPHO-CEMAHTUUYECKOM €TUHUIIBI S3bIKa;

—  CTPYKTYpY CJOBa M MOTHBAIIMIO 3HAUCHUS,

—  TUNBl 3HAYCHUN CIIOBA, MYTH Pa3BUTHS HOBBIX 3HAUEHUH CJIOBA B AHIJIMICKOM M PYCCKOM
S3BIKAX;

—  CHCTEMHbIE OTHOIIICHHUS JIEKCUUECKUX €IUHUIL;

—  JIGKCHYECKHE KaTeropuu CUHOHUMUU, aHTOHUMHU, OMOHUMUHU, TTOJIUCEMUU;

—  (GOopMBI POSBICHUS HAITMOHATBHO-KYIbTYPHOU CHIEIIU(UKN CEMAaHTHKH CIIOBA;

—  0COOEHHOCTH aHTJIHMICKOMN (hpa3eosoruu B CPABHEHUU C PYCCKOIA;

— crnenuduKy cIoBooOpa30BaTEIbHON CHCTEMBI aHTJIMICKOTO S3bIKa B CPABHEHUU C PYCCKOM;

—  OCHOBBI JIEKCUKOTpa(huu Kak HAyKH O COCTABJIICHUU CIIOBApEii;

—  OCHOBHBIE THIIBI CJIOBapE;

ymemb:

—  0XapaKTepu30BaTh CIOBO KAaK €AMHUILY JEKCUUYECKON CUCTEMBI S3bIKa;

—  aHaNU3HUPOBATH CTPYKTYPY JIEKCUUECKOTO 3HAUECHHUS CIIOBA;

—  ONpeAeNATh XapakTep CHUCTEMHBIX OTHOUIEHHMH MEXIy JIEKCUYECKUMHU EIUHULAMU
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB;

—  aHAJIM3HPOBATH CIOBOOOPA30BATEIBHYIO CTPYKTYPY JEKCHUECKUX €MHUI] B IBYX S3bIKAX;
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—  M3BJIEKATh MH(POPMAIMIO U3 HAYYHBIX TEKCTOB Pa3HBIX THUIIOB, CIOBApPEH U CIIPAaBOYHHKOB;
—  OPHEHTHPOBATHCS B MHOS3BIUHBIX peaiusiX, MPUBJIEKasi HEOOX0IuMbIe ()OHOBBIE 3HAHUS;
—  OLEHMBATh ¥ CPABHHUBATDH PA3IUYHBIC KYJIBTYPHI C MO3UIMH OOIICYEIOBEUECKUX [ICHHOCTEH;

TCOPCTUUCCKUC

3HaHUA JIIsL peIICHUA MPAKTUYCCKUX

nmpodecCHOHANBHBIX 3a7ad B IPOIECCe TEPEeBOAUECKON JEATEIRHOCTH U MEXKKYIbTYPHOU

— TBOPYECKHM  HCIIOJIb30BATh
KOMMYHHUKAIUH;
énaoemsy:

—  CHCTEMOW IIPEACTABICHUM O CBS3M A3bIKA, UCTOPUM M KYJBTYPbl HAapoJa, O HAlMOHAIbHO-
KYJIbTYPHOH cneriupuKe CTpaH U3y4yaeMoro si3blKa U CBOEH CTpPaHb;

—  OCHOBHBIMH METOJIaMH U IIPUEMAMH JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3A JIEKCUKH;

—  HAaBBIKAMHU CaMOCTOSITEJIbHOW Hay4YHO-UCCIIEN0BATEIbCKON IEATEIbHOCTH.

4. COAEP) KAHUE JUCIUIIJIMHBI U ®OPMbI OPTAHU3ALIMU YYEBHOI'O

MPOLIECCA

Kypc nmucuummunabl «OCHOBBI TEOPHH TEPBOTO HWHOCTPAHHOTO S3bIKA: JIEKCHKOJIOTHS
MpelycMaTpuBaeT clieAyroniue GopMbl opraHu3ay yueOHOro rnpoiecca: JEeKIUOHHbBIE 3aHATHS U

CaMOCTOATCIIbHAs pa60Ta CTYJCHTA.

B ywyeOGHOM mpolecce MUPOKO MPUMEHSIOTCS AKTUBHbIE W WHTEPAaKTUBHBIE (DOPMBI
MIPOBEJICHUS 3aHATUH, BHEAYIUTOPHAs camMocCTosiTelbHas paboTa, OasIbHO-pEHTHHrOBas cHUCTEMa

OLCHKN YCII€BACMOCTH,

JJMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOC

oOydyeHue. JIGKIIMOHHBIM MaTepuan

MMpEACTAaBIACTCA B BUAC HpeSeHTaHI/Iﬁ IIpyu MoOMOI1IHn MYHBTHMGHHﬁHOFO IMPOCKTOPA.

IlopsinkoBbI HOMEP M TeMa

Kpartkoe cogep:kaHue TeMbl

Cooeprrcamenvhulit mooyne 1

Tema 1. Lexicology as a Branch of
Linguistics.

Basic notions of lexicology. Branches of lexicology. Methods
of analysis in lexicology.

Tema 2. Word-Meaning. Types of
Word-Meaning

The grammatical meaning. The part-of-speech meaning. The
lexical meaning. Denotational and connotational components
of lexical meaning. Specific features of lexical meaning in
English and Russian.

Tema 3. Change of Meaning.

The causes, results and nature of semantic change. Changes in
the denotational component of meaning. Changes in the
connotational component of meaning.

Tema 4. Polysemy. Semantic
Structure of the Word. Context

The notion of polysemy. Types of meaning in the semantic
structure of the word. Types of context. Polysemantic words
in English and Russian.

Tema 5. The Structure of the
English Word. Ford-Formation in
English.

Morphological structure of the word. Semantic and structural
classifications of morphemes constituting the word. The ways
of word-formation in Modern English. Some specific features
of English and Russian word-building systems.

Tema 6. Motivation of Meaning.

Phonetic motivation, morphological motivation, semantic
motivation, complex morpho-semantic motivation.

Tema 7.
Semantic classifications of words.

Classification of words according to the concepts underlying
their meaning, the relationship of inclusion, semantic
similarity, semantic contrast.

Tema 8. Formal and Extra-
Linguistic classifications.

Classification of words according to the similarity of their
form. Classification of words according to extra-linguistic
factors.
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Tema 9. Etymological Survey of
the English VVocabulary.

Classification of native words. Classifications of borrowings
(according to the aspect borrowed, the degree of assimilation,
the language from which the word was borrowed).

Tema 10. Word-combinations and
Phraseology.

Types of word-groups in English. Classifications of
phraseological units according to the degree of idiomaticity,
structural and semantic criteria. Common and divergent
features of phraseological systems in English and Russian.

Tema 11. Regional Varieties of the
English Vocabulary.

The notions of Standard English, local dialects, variants of
English. Variants of English in the United Kingdom (Scottish
English, Irish English). Variants of English outside the British
Isles (American English, Canadian English, the English of
India, Australian English, New Zealand English).

Tema 12. Types of Dictionaries

Lexicography as a branch of linguistics. Linguistic
Encyclopedias. Classification of linguistic dictionaries.
Explanatory  Dictionaries.  Translation  Dictionaries.
Specialized Dictionaries.

Temarudeckuii njian

CoaepkatebHbIH MOaYJIb 1
KoauuecTBO yacosB
Ounasi popma 00yueHus
B T.4.
Ha3zBanus comep:kaTejibHbIX MOYJIell U TeM E = = T
= g |8 |& |s¢g|l&¢
Q = =) = = O 2.9
/A (> = < ] H O
=l | & |eFE"
% < S =
S = o
O =
Tema 1. Lexicology as a Branch of Linguistics 3 2 1
Tema 2. Word-Meaning. Types of Word-Meaning 7 4 3
Tema 3. Change of Meaning 7 4 3
Tema 4. Polysemy. Semantic Structure of the Word.
4 2 2
Context
Tema 5. The Structure of the English Word. Word-
Lo : 7 4 3
Formation in English
Tema 6. Motivation of Meaning 7 4 3
Tema 7. Semantic Classifications of Words 7 4 3
Tema 8. Formal and Extra-Linguistic Classifications 4 2 2
Tema 9. Etymological Survey of the English
6 4 2
Vocabulary
Tema 10. Word-combinations and Phraseology 6 2 4
Tema 11. Regional Varieties of the English
10 4 6
Vocabulary
Tema 12. Types of Dictionaries 4 4
Hmozo no cooeprrcamenvnomy mooynio 1 72 36 36
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5. METOANYECKHWE PEKOMEHIAIIUU IS IPOBEAEHUSA JIEKIITMOHHDbIX,

INPAKTUYECKHX U JABOPATOPHBIX 3AHATHM

Tembl JIEKIIUOHHBIX 3AHATHI

o Konuuecmeo
i Hazeanue memui 4aCos

1 | Lexicology as a Branch of Linguistics 2

2 | Word-Meaning. Types of Word-Meaning 4

3 | Change of Meaning 4

4 | Polysemy. Semantic Structure of the Word. Context 2

5 | The Structure of the English Word. Word-Formation in English 4

6 | Motivation of Meaning 4

7 | Semantic Classifications of Words 4

8 | Formal and Extra-Linguistic Classifications 2

9 | Etymological Survey of the English Vocabulary 4
10 | Word-combinations and Phraseology 2
11 | Regional Varieties of the English Vocabulary 4
BCET'O 36

6. METOIUMYECKHE PEKOMEHJIALIUA 110 OPTAHU3AIINH
CAMOCTOATEJBHOU PABOTBI CTYJAEHTOB

Opranu3anusi CaMmoCTOATEIbHON PadoThI CTY/IEHTOB

CamocTtosrenbHas paboTa MO JIEKCUKOJIOTUH MpeANoaraeT u3y4eHue CTyIeHTaMH BOIIPOCOB

Kypca o MarepuaiaM yueOHOW U HAyYHOU JIUTepaTyphl.

CamocrosTenbHas pa60Ta BKJIFOYACT CICAYIOIINE BUIBI:

— OCBOCHHC IMPOCIYIIAaHHOTO TCOPETUIYCCKOI'O JICKIIMOHHOI'O MaT€puraiia;

— H3YUCHHUC OTHACJIBHBIX TEM MW BOIIPOCOB, MNPCAYCMOTPCHHBIX I CaMOCTOATCIBHOI'O
HU3YyUYCHU,

— CHUCTEMaTU3alMsd BIYYCHHOI'0O MaTe€pualia repea MOAYJIbHbBIM KOHTPOJIEM H OK3aMCHOM;

— BBIIIOJIHCHUC NMHAUBUAYAJIbHBIX SaﬂaHHﬁ.

o Konuuecmeo
Ha3zeanue memot
n/n uacoe
1 | Lexicology as a Branch of Linguistics 1
2 | Word-Meaning. Types of Word-Meaning 3
3 | Change of Meaning 3
4 | Polysemy. Semantic Structure of the Word. Context 2
5 | The Structure of the English Word. Word-Formation in English 3
6 | Motivation of Meaning 3
7 | Semantic Classifications of Words 3
8 | Formal and Extra-Linguistic Classifications 2
9 | Etymological Survey of the English VVocabulary 2
10 | Word-combinations and Phraseology 4
11 | Regional Varieties of the English Vocabulary 6
12 | Types of Dictionaries 4
BCEI'O 36
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7. THAUBU Y AJIBHBIE 3AJIAHUSA

WHauBuayanbHble 3aJaHUsl 1O JIEKCUKOJOTMM AHIJIMMCKOIO sI3bIKa IIPEyCMaTpUBAIOT
MOJITOTOBKY pedepaToB Ha OCHOBE M3YYCHHON HAYYHOU JUTEPATYPHI O CICTYIOUIIM TeMaM:

Regional dialects in English.
The Lowland (Scottish) dialect.
The Northern dialects.

The Midland dialects.

The Eastern dialects.

The Western dialects.

The Irish dialect.

The Welsh dialect.

The Southern dialects.

10. The Cockney dialect.

11. Linguistic Encyclopaedias.

12. Classification of linguistic dictionaries.
13. Explanatory Dictionaries.

14. Translation Dictionaries.

15. Specialized Dictionaries.

©CoNO~ LN E

8. KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI K MTPOMEXKXYTOUYHON ATTECTAIIUA

1. Lexicology and its branches.

2. Basic notions of Lexicology.

3. Word-meaning. Types of word-meaning.

4. Grammatical and part-of-speech meaning of a word.

5. Types of lexical meaning.

6. Specific features of lexical meaning in English and Russian.

7. Change of meaning. Causes, results and nature of semantic changes.

8. Changes in denotational component of meaning.

9. Changes in connotational component of meaning.

10. The notion of Polysemy. Polysemy and context.

11. Types of meaning in the semantic structure of the word.

12. Polysemantic words in English and Russian.

13. Morphological structure of the word in English.

14. Semantic and structural classifications of morphemes that constitute a word.
15. The ways of word-formation in Modern English.

16. Specific features of English and Russian word-building systems.

17. Motivation of meaning. Phonetic motivation in English and Russian.

18. Motivation of meaning. Morphological motivation in English and Russian.
19. Semantic motivation of meaning in English and Russian.

20. Morpho-semantic motivation of meaning in English and Russian.

9. OBPA3ELl MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIA

MOILy.]'ILHLIfI KOHTPOJIb ITPOBOJUTCA B Q)opMe TECTOBOTI0 3aJJaHH HA MHOKECTBEHHBIM BBI60p,
KOTOPOC BBITIOJHACTCA CTYACHTAMU Ha KOMIIBIOTCpaXx.
TecToBoe 3a1aHNe BKIOYAET 40 MO3HIIHIA.
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TrOY BIIO IOHEIKHWA HAIIMOHAJIbHbIA YHUBEPCUTET»
@DaKynbTET UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Hanpasnenne noarotToBku: 45.03.02 JIunreucTuka

[Tpodwb: [TepeBon u nepeBoioBeIeHNE (AHTTTUUCKHUH SI3bIK)

[Iporpamma moAroTOBKHU: OaxayaBpuar

Cemectp: )

YueOHas TUCIUTIINHA: OCHOBBI TEOPUH TIEPBOTO HHOCTPAHHOTO SA3BIKA: JIEKCUKOJIOTUS

MOAYJBHOE TECTOBOE 3AJIAHUE

1 What branch of Lexicology provides a theoretical basis on which the vocabularies of
different languages can be compared and described?

a) Semasiology

6) Etymology

B) Contrastive Lexicology

2 Contrastive Lexicology represents a branch of Lexicology based on
a) the method of componential analysis

0) the method of comparison or contrastive analysis

B) the method of distributional analysis

3 What morphemes constitute the morphological structure of the word?
a) root-morphemes, suffixes and prefixes

0) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions

B) root-morphemes, suffixes and inflexions

4 What morphemes are always bound?

a) root-morphemes, suffixes and prefixes

6) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions
B) suffixes, prefixes and inflexions

40 What sets of words illustrate the grammatical meaning of possessivity?
a) tables, books, writers, the Banks

0) John'’s, mother’s, students’, the Smiths’

B) POSSESS, POSSESSIVE, POSSESSiveNness, possessivity

VYTBep:k/IeHO Ha 3aceJaHuu Kadeapsl TEOPUU U TPAKTUKU NEpeBoia
IPOTOKOJI Ne OT «__ » 20 1.

3aBenyrouuii kadeapoit

[IpenonaBarens

Kpumepuu OUECHUBAHUA MoalebHOZO KommpoJia

MakcuMasbHas OLIeHKa 3a KOMIBIOTEPHBINH MOayabHBIN TecT B 40 nmo3uuuii — 20 6amioB (1o
0,5 Gayuta 3a mpaBUJIBHBIN OTBET).
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32.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
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10. OBPA3EILl DK3AMEHAIIMOHHOI'O BUJIETA

Teopemuuecxue 680NPOCHL K IK3AMEHY

Lexicology and its branches.

Basic notions of Lexicology.

Word-meaning. Types of word-meaning.

Grammatical and part-of-speech meaning of a word.

Types of lexical meaning.

Specific features of lexical meaning in English and Russian.

Change of meaning. Causes, results and nature of semantic changes.

Changes in denotational component of meaning.

Changes in connotational component of meaning.

The notion of Polysemy. Polysemy and context.

Types of meaning in the semantic structure of the word.

Polysemantic words in English and Russian.

Morphological structure of the word in English.

Semantic and structural classifications of morphemes that constitute a word.

The ways of word-formation in Modern English.

Specific features of English and Russian word-building systems.

Motivation of meaning. Phonetic motivation in English and Russian.

Motivation of meaning. Morphological motivation in English and Russian.

Semantic motivation of meaning in English and Russian.

Morpho-semantic motivation of meaning in English and Russian.

Classification of words according to the concepts underlying their meaning.

Classification of words based on the hyponymic relations.

Classification of words based on semantic similarity (synonyms).

Classification of words based on semantic contrast (antonyms).

Classification of words according to the similarity of their form.

Types of partial homonyms.

Classification of words according to extra-linguistic factors.

Classification of native English words.

Classifications of borrowings according to the aspect borrowed.

Classifications of borrowings according to the degree of assimilation.

Classifications of borrowings according to the language from which the word was
borrowed.

Types of word-groups in English.

Classification of phraseological units according to the degree of idiomaticity.

Structural classification of phraseological units.

Semantic classification of phraseological units.

Common and divergent features of phraseological systems in English and Russian.

The notions of Standard English, local dialects, variants of English.

Variants of English in the United Kingdom (Scottish English, Irish English).

Variants of English outside the British Isles (American English).

Variants of English outside the British Isles (Canadian English, the English of India,
Australian English, New Zealand English).
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Oobpaszey IK3aMeHAUUOHHO20 Oulema

TrOY BIIO «JIOHEIKHUA HAIIMOHAJIbHbIA YHUBEPCUTET»
@DaKynbTET UHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

Hanpasnenue noaroToBku: 45.03.02 JIuarBucTuka

[Tpodwb: [TepeBon u nepeBoioBeIeHNE (AHTIIUUCKUH SI3BIK)

[Iporpamma moAroTOBKHU: OaxanaBpuar

Cemectp: )

VYyeOHast TUCIUIUINHA: OCHOBBI TEOpUH TIEPBOTO HHOCTPAHHOTO S3BIKA: JIEKCUKOJIOTHUS
BUJIET Ne 1

1. Do the multiple choice test.
2. Perform the practical tasks.

VYTBepkIeHO Ha 3aceaHuU Kadeapbl TEOPUU U MPAKTHKU IEPEBOa
MpoTOKOJ Ne OT «__ » 20 T

3aBenyromuit kadenpoit

DK3aMeHaTop

Kpumepuu OUCHUBAHUA HA IK3AMEHE

1. TecroBoe 3ananue (1 TecroBoe 3amanue — 0,5 6anna):

Ouerica o 6aLHO mrkaste OuneHka 1mo rocyapcTBeHHOI IKaJje
JAOHHY
14-15 5 (OTIMYHO)
12-13 4 (xopo110)
9-11 3 (yIOBJIETBOPUTEIHHO)
0-8 2 (HeyIOBJIETBOPUTEIHHO)

2. Tlpaktuueckue 3amanus (1 mpakTHdeckoe 3agaHue — 5 0auioB):

Onenka no 6a15HOM mrkae OuneHka 1o rocy1apcTBeHHOM IKaJje
JAOHHY
23-25 5 (OTIUYHO)
18-22 4 (xoporo)
13-17 3 (YAOBIETBOPUTEIBHO)
0-12 2 (Hey10BJIETBOPUTEIHHO)

3. OO01ras o1eHKa 3a dK3aMeH:

Ouerica 10 6aLHO urkase OuneHka 1o rocy1apcTBeHHOI 1mIKaJie
JOHHY
36-40 5 (OTIUYHO)
30-35 4 (xopor111o)
24-29 3 (YAOBIETBOPUTENBHO)
0-29 2 (Hey1I0BJIETBOPUTENHHO)
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11. OBPA3ELl TECTOBOI'O 3ATAHUA

1 What logical association underlies the formation of a new meaning of the underlined
English and Russian words: an interesting book — unmepecnas knuea?

a) similarity
0) contiguity
B) equality

2 Changes in the connotational component of meaning can result in
a) restriction or extension of meaning

0) pejoration or amelioration of meaning

B) generalization or elevation of meaning

3 If the word deer originally meant ‘any beast’ and now it means ‘a hoofed animal with
branched bony antlers typically borne only by the male’, its meaning

a) was restricted
0) was elevated
B) was extended

12. KPUTEPUU OLUEHUBAHUSA

Pacnpeodenenue 6annos, Komopvie MOZym nOAYUUMb CIYOEHN bl
6 npoyecce uzyueHus OUCUUNIUHbI

Buja koHTpOJIS Bun paéorsl Conep:kanue padboThbl basbl
TEKYIIUI KOHTPOJIb | ayTUTOPHAS U YCTHBIN OTPOC, MOATOTOBKA
CaMOCTOSTEbHAS WH/IMBUYQJIbHBIX 3a/IaHUH, 40
paboTa cTyneHTa B MOCeNIaeMOCTh
ceMecTpe
MOTyIbHBIN MOTyJTbHasI TECTOBBIC 3aJIaHHS HA
KOHTPOJIb KOHTpPOJIbHAs paboTa MHOECTBEHHBIN BBIOOD Ha 20
KOMIIBIOTEPE
MIPOMEKYTOYHBIH IK3aMeH UTOTOBBI TECT (KOMITBIOTEPHBIN) |
KOHTPOJTb BBITIOJIHEHHE TPAKTUYCCKUX 3aJlaHHi 40
10 Kypcy
Bcero 100

Kpumepuu oyenueanusa ayoumopHoil u camocmoamenvHoil padomel cmyoeHma

cemecmpe:

Ounenka TpedoBanus K OECHMBAHUIO
OneHka BBICTABISIETCS CTYIEHTY, KOTOPBIH JEMOHCTPHUPYET
36 — 40 Ganos BCECTOPOHHEE U INIyOOKO€e 3HaHME MaTepualla Kypca, CBOOOTHO
COTIINYHO» BJaJIeeT HNOHATUITHO-TEPMHHOJIOTHYECKUM anmnaparom;
OTBEYAE€T Ha BOIPOCHl MpENoAaBaTeNs BO BpeMs YCTHBIX
OIIPOCOB Ha BBICOKOM YPOBHE.
OneHka BBICTABISIETCS CTYJACHTY, KOTOPBIH JEMOHCTPHPYET
33 — 35 Gannos TBEpJIO€ 3HAHWE MaTepuasa Kypca, B IEJIOM KOPPEKTHO
«XOPOLIO» UCTIOJb3YeT HOHATUIHO-TEPMHUHOJIOT NYECKUNA ammapar;

OTBCYACT HA BOIPOCHI MPCHOAABATCIIA BO BPEMS YCTHBIX
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OIIPOCOB HA JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHC.

OneHka BBICTABISAETCS CTYIEHTY, KOTOPBIM JEMOHCTPUPYET
30 — 32 Gamnos JOCTaTOYHBIM YPOBEHb OCMBICIICHHS MaTepraia Kypca, BiIajeeT

«XOPOILIO» HOHSTHHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUM aNlapaToM Ha JOCTATOYHOM
YPOBHEC C HC3HAYUTCIIbHBIM KOJIMYCCTBOM OHII/I6OK; OTBCYACT Ha
BOIIPOCHI IIPENOJABATENIsl BO BpEeMs YCTHBIX OIIPOCOB Ha
XOPOIIEM YPOBHE.

OrneHKa BBICTABISICTCS CTYIEHTY, KOTOPBIA JAEMOHCTPUPYET

27 — 29 Gamnos MOBEPXHOCTHBIE 3HAHMS  MaTepuajga Kypca, MPOSBISIET
«YIIOBJIETBOPUTEIILHOY OTPAaHWYEHHOE BJAJICHUE IMOHATUHHO-TEPMHHOJIOTHUECKUM
amnmapaTroM; TMPOSBISET MACCHBHOCTh B YCTHBIX OIPOCax,
OTBEYAET Ha CPETHEM YPOBHE.

OneHka BBICTABISETCS CTYIEHTY, KOTOPBIH JEMOHCTPUPYET

24 — 26 Gamnos HETMOJIHOE€ U TOBEPXHOCTHOE YCBOGHHME MaTepuaia Kypca,
«YIIOBJIETBOPUTEIILHOY JOMYCKaeT 3HAYHMTEIbHBIC OMMMOKM B  HCIOJIb30BAHHUU
MOHATHWHO-TEPMHUHOJIOTUYECKOTO  ammapaTa; OTBE€YaeT Ha
BOIIPOCHI Ipe€riogaBaTeiid BO BpEMA YCTHBIX OIIPOCOB Ha
HU3KOM YpPOBHE.

OneHka BBICTABIISIETCS CTYHAEHTY, KOTOPBIM JEMOHCTPUPYET

0 — 23 GammoB IIOJJHOE€ HE3HAHWE MaTepHalla Kypca, HEYyMEHHE HCIOJIb30BaTh
«HEYJOBIIETBOPUTEIBHO MOHATUIHO-TEPMUHOJIOTUYECKUI ammapar,; He OTBEYaeT Ha
BOIIPOCHI ITPETNOIaBaTENs BO BPEMsI YCTHBIX OIIPOCOB.

IlIkana coomeemcmeusn 6ann06 20cyoapcmeeHHoll wKaie

Ounenka | Ouenka no Ouenka no
no 100- OueHKa 110 rocy1apcTBEHHOI HIKaje roCy/1apCTBeHHOI
mKasne 0alIbHOT (3x3ameH, Tu(PepeHIIUPOBAHHBIN 3a4eT) mKaJje (3a4er)
ECTS HIKaJje
A 90-100 5 (OTIMYHO) 3a4TEHO
B 80-89 4 (xopo1110) 3a4TEHO
C 75-79 4 (xopo110) 3a4TEHO
D 70-74 3 (yIOBJIETBOPUTEIHHO) 3a4TEHO
E 60-69 3 (yIOBJIETBOPUTEIHHO) 3a4TEHO
FX 35-59 2 (HeyIOBIETBOPHUTEIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MO>KHOCTBIO IOBTOPHOM cllauu
F 0-34 2 (HeyIOBIETBOPHUTEIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOKHOCTBIO IIOBTOPHOI cllauu NP YCIOBUU
00s3aTenpHOr0 Habopa AOMOJHUTENBHBIX 0AJIOB

13. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE YYEBHOI'O TIPOLECCA

JUid npoBeAeHHs JIEKLIHMOHHBIX 3aHATUM, TPYINIOBBIX M HMHIWBHUIYAJIbHBIX KOHCYJIBTALUM,
TEKYILEro KOHTPOJIS M MPOMEXKYTOYHOW aTTecTalluu Mo JucHUIUInHE «OCHOBBI TEOPUM NEPBOTO
MHOCTPAHHOTO #A3bIKA: JIEKCUKOJIOTHUSA», a TaKXkKe JUIl CaMOCTOATEIbHON paboThl 00ydarouiuxcs
MOTYT OBITh HCHOJIb30BaHbl CIEAYIOIMINE ayIUTOPUM, HMEIOIIME HEeoO0X0JMMOe MaTepHaIbHO-
TEXHUYECKOE 0OecreueHHe:

— yueOHas aymutopust (aya. Ne 1009: r. loneuk, ymn. I'ypoa, 6), yKOMILJIEKTOBaHHas
yueOHOi1 MeOelbio Ha 85 MOCcaouHbIX MECT, KOMIUIEKTOM pabouero Mecra mpenogaBaresi, JOCKOH
MarHUTHO-MapKepHOM — 2 IUT., MYIbTUMEIUNWHBIM NPOEKTOpPOM — 1 MIT., yCTpOWCTBOM [UIs
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o0ecrieyeHnss THTEPAKTUBHOCTH MYJIbTUMEIUIHOTO mpoekTopa ePresenter — 1 mr., HoyrOykom — 1
LIT., 9KpaHOM — 1 1iT.
Jnis caMOCTOATENbHOM paboThl 00ydarommecss MOTYT TaKKe HCIOJIb30BaTh CIIEAYIOIINE
nomerenus JJOHHY:
— uuTtaneHbId 3a1 Ne 1 uHocTpanHoit sureparypsl (aya. Ne 103: r. loneuk, mip. ['ypoBa, 6) ¢
KOMIUIEKTOM yueOHOM MeOenn Ha 34 mocaJoYHbIX MeCTa, KOMIIBIOTEpOM B KomIuiekTe (1 miT.);

— yyTanbHbIi 3a1 Ne 2 rymanuTapHbiX Hayk (aya. Ne 46: r. Jloneuk, yia. YHUBepcUTETCKa,

22) ¢ KoMIUIeKTOM y4yeOHOM Mebenn Ha 90 mocalo4HBIX MECT, KOMIBIOTEPOM B KOMILIEKTE
(2 mr.).

— uurtaneHbii  3an1  Ne 4 mepuommueckodt smreparypel  (aym.  Ne 19:
yi1. YHUBEPCUTETCKAS,

KOMITBIOTEPOM B KOMILIeKTe (1 mT.).

14. PEKOMEH/IOBAHHAS JIMTEPATYPA

r. JloHenk,

24) c KxoMIuiekToM ydeOHoM MebGenn Ha 31 mocagoyHOE MeECTO,

Ne
n/u

HaumeHnoBaHnue

Koua-Bo
IK3EMILIAPOB B

onomorexe
JOHHY

Hannume
3JICKTPOHHOM
Bepcun B ObC

Ocnognas numepamypa

[Tonraiickas, 1. M. OCHOBBI T€OpUU AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
[OnexTponnblit  pecypc] :  ydeObHOoe mocobue /
N. M. Tloxraiickas, A. I'. Ymunckas, B. A. Jlpo3moB ;
'OV BIIO «/loHeukuii HalMOHATBHBIA YHUBEPCUTET). —
Houeux : HouHY, 2019. — DnexkTpoHHbIE TEKCTOBBIE
nanuble (1 daii).

[Tonraiickas, WM. M. OcHOBbI TEOpUHU BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO s3bIKa (QHTJIMHUCKUMN S3bIK) [ DJIEKTPOHHBIN
pecype] : ydaebHo-Meton. mocooue / M. M. Iloaraiickas,
A.T. Yaunckas ; I'OY BIIO «Jlonenkuii HalMOHAIbHBINA
yHuBepcute™». — Howmeux : JouHY, 2019. -
DJIIeKTPOHHBIE TEKCTOBBIC NaHHbIe (1 daii).

I'Bunmmann, H.b. CoBpeMeHHBI  AHITIMICKUI  S3BIK.
Jlexcukonoruss = Modern English Studies. Lexicology
[Texct]: Yueb. mocobue mist cTya. Guiod. dax. BeICIIL yueo.

3aBenenuit / H. b. I'Bummann. — M.: M3narensckuii 1IeHTp
«Axanemus», 2009. — 274 c.

100

3bikoBa, WM. B. Ilpaktnyeckuii  Kypc  aHIVIMMCKON
nekcukonorun = Practical Course in English Lexicology
[Tekcr]: yue6. mocobue ISt CTy/. JIMHTB. BY30B U (aK. HH.
s3eikoB / WM. B. 3pikoBa. — M.: M3marenbCckuid IIGHTP
«Axanemus», 2008. — 288 c.

151

Jononnumensnas numepamypa

Antpymmna, [.b. Jlekcukonorus aHIJIMHCKOTO —sI3bIKa
[Tekcr]:  yueOHoe  mocobue /  I'.B. AnTpymmHa,
O. B. AjpanaceeBa, H. H. MopozoBa. — 7-¢ m3a. — M. :
JIPODA, 2007. — 287 c. (Ha aHIIL 513.).

27

ApHombBA, H. B. Jlexcukouiorus COBPEMEHHOI'0
anrnuiickoro sizbika [Tekcr]: Yueb. mis uH-TOB U (dak.
uHoctp. 3. / U. B. Apnonpa. — 3-e uza. — M. : Beici.
k., 1986. — 295,[1] c. (Ha aHrI. 513.).

15
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3. | Aybenen, 3.M. CoBpeMeHHbI aHTIUHCKHIA S3BIK.
Jlekcukonorus : Jlekcukonorus / 3. M. lybenerr. — Mocksa 1 -
: 'mocca-Ilpecc ; Poctos-na-/lony : ®enukc, 2010. — 191 c.

4. | Hixonenko, A.T. JlekcukoJioris aHriiicbkoi MOBHU —
teopis 1 npaktuka [Texct] / A. I'. Hikonenko. — BinHums: 64 -
Hoga Kuwura, 2007. — 528 ¢. — aHITIHCBKOK MOBOIO.

5. | PaeBcbka, H. M. English Lexicology [Tekcr]: migpyu.
st cTyn. ¢-TiB iHO3eMHUX MOB YH-TiB / H. M. PaeBchbka.
— 3-te Bug. — KuiB : Buma mxoxa, 1971. — 335 ¢. —
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

46 -

15. HTH®OPMALIMOHHBIE PECYPCBHI

Hayunas 6ubnunoreka JIoHeIkoro HarioHaapHOTO yHUBepcuTeTa — http://library.donnu.ru
HarnronansHsliii Kopiyc pycckoro si3bika http://ruscorpora.ru/search-para-en.html

Onnaiin 6mbanoreka — http://www.twirpx.com/

British National Corpus online — http://www.natcorp.ox.ac.uk/

Collins Corpus — http://www.collins.co.uk/Corpus/

CripaBouyHO-HH(OPMAITHOHHBIH mopTai — http://www.gramota.ru/

Pycckwuii punonornueckuii mopran — http://www.philology.ru/

Hayunsiii xypuan Linguistik Online (Ha HeMenKOM | aHTJMHACKOM sI3bIKax) —
https://bop.unibe.ch/linguistik-online/index

Internet Dictionaries and Other On-line Resources —
http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/sources.html#IR

10. OmnnaitHoBbIe cioBapu «HoBoe B pyccko-aHrmiickoit aekcuke», «New Words in
English-Russian Lexicon» — http://www.ets.ru/livelang/index.htm

16. KCIIOJIb30BAHME 3JIEKTPOHHOI'O OBYYEHUSA U JTUCTAHLHUOHHBIX
OBPA3OBATEJIbHBIX TEXHOJIOT U

N~ WNE

©

HpI/I painrsanun IporpaMmbl JUCHUIIIMHBI MOTI'YT MCIIOJIB30BAaThbCsa CICAYIOIIUE BHUABI
QJICKTPOHHOTI'O BBaHMO,HCfICTBHH nmpenoaaBaTCiib-CTyACHT:

— pa3MenieHre y4eOHBIX M ydeOHO-MeTonudeckux mnocobuit B ObC s ucnosib30BaHUA
CTYIACHTaMH NP MOJATOTOBKE K 3aHATUSIM:

— PasMCIICHUC y‘le6HBIX Mar€puajioB B 001a4YHOM XpaHWJIMIOC I HCIIOJIb30BAHHA
CTYACHTAaMHU IIPU IMOATIOTOBKE K 3aHATUAM:

— PpacCblIKa II0 SHCKTpOHHOﬁ [Io4YTC MATCpHuaioB U 3a,Z[aHI/II71 JJIs1 BBIIIOJIHCHUA, ITPOBCPKaA
BBINIOJIHEHHBIX 3aJJaHUM.

17. MIPOTPAMMHOE OBECIIEYHEHUE

1. Windows 7 PRO (koprioparusHas nutiensus JOHHY Ne 46484614).

2. Microsoft Office (xopnoparusnas surensus JOHHY Ne 46472919).

3. Microsoft Visual Studio (mmuensust mporpammbr DreamSpark mis Beicminx ydeOGHBIX
3aBe/IeHUH ).

4. Jlunensun GPL, Apache, BSD mnst cBobGogHOoro mporpamMmuoro obtecredenusi: Adobe
Acrobat Reader, AntuBupyc Kacnepckoro.



http://library.donnu.ru/
http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
http://www.twirpx.com/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.collins.co.uk/Corpus/
http://www.gramota.ru/
http://www.philology.ru/
https://bop.unibe.ch/linguistik-online/index
http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/sources.html#IR
http://www.ets.ru/livelang/index.htm
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PabGouast mporpamma paccCMOTpeHa M IEpeyTBEpXkJIeHAa Ha 3aceJaHuu KadeIpbl TEOPUU U
MPAaKTUKU NIepeBo/ia ¢ u3MeHeHusiMu (0e3 uamenenuit) Ha 2020 rog.

IIpoTokoi Ne OT « »Mapta 20___T.

3aBenyromuit kadenpoit
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